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Abstract. To give speech more expressiveness and emotional coloring, various
language techniques can be used. Most often such techniques include emphatic
constructions. This article aims to investigate to recognize what emphatic constructions
are, their role in spoken language and how they are being utilized in translation.
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One of the phenomena causing difficulties in translation are emphatic
constructions. The emotional coloring and expressiveness of the texts are created by
various emphatic means.

“Emphasis. By emphasis, we undertake to inform the recipient of the message that
what we try to say, often among all things we already expressed, is the most important
to know or must be paid closest attention”.*® (by Juan Claudio S. Castro)

The word "emphase" is of Greek origin and translates as "expressiveness."
Under this concept, the means of various levels of the language are used, which are
used to give speech expressiveness and brightness. Without emphases, speech would
be dry, empty, unemotional, more like a robot’s speech.

Any language has in its stock a number of tools that play the role of amplification,
that is, emphase. In English, emphatic means can be divided into:

- grammatical, using grammatical means for this purpose;

- lexical, using certain lexical means to give the utterance an emotional coloring,
that 1s, words and phrases;

- lexical-grammatical, that is, simultaneously using lexical and grammatical
means.

The most common grammatical means of expressing emphase is inversion.
Inversion (from Latin inversio — inversion, permutation) is a violation of the usual
word order in a sentence. Inversion can be used in a number of cases.

1. When amplifying and emphasizing the meaning of a minor sentence term

48 Emphatic Constructions in English by Juan Claudio S. Castro
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(usually circumstances), the highlighted sentence term, together with the amplifying
word preceding it, is brought forward and placed before the subject, which entails the
inversion of the predicate:

They will realize the importance of OHU nouMym 8adCHOCMb €20

his work only in the course of time. Pabomuvl MoIbKO CO BpeMeHeM.

Here is the usual word order: subject - predicate - complement - circumstance.

However:
Only in the course of time will they Tonvko co epemeHem OHU NOUMYM
realize the importance of his work. BAJICHOCMb €20 pabomol.

Here is the inversion: the amplifying word - circumstance - the 1st part of the
predicate - the subject - the 2nd part of the predicate - the complement.

When translating emphatic constructions in English, special attention must be paid
to the element that takes on the “shock part” of emphase. In the first case, the inverted
sentence should be translated as: “I will never forget this day!”. In the second case:
"This day [ will never forget!". In both cases, what comes to the fore is what the speaker
considers most important. Often this is further emphasized by intonation. Other
examples:

No Inversion: This is a lovely picture. - This is a wonderful picture.

Inverted: Lovely is this picture! - This picture is just wonderful!

No Inversion: She will understand you only when it's too late. “She will
understand you only when it is too late.”

Inverted: Only when it's too late will she understand you. “Only when it is too late
will she understand you.”

Typically, the following words are used for inversion:

Only MONbKO
not only ... but also He MOJIbKO ..., HO MAKi#ce U
so ... that mak ... 4mo
hardly (scarcely). . . when e0ea ... KaKk
no sooner . . . than KaK moJibKo
Never HUK020a
Nowhere HUu2o0e
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Nobody HUKMO

not until MOJIbKO, MOAbKO mo2od, Ko2od
Nor He; a makoice ... He, U ...
Neither HU OOUH, a maKice
neither ... nor HU . HU .

In the following examples, the predicate consists of two or three parts, with the

first part of the predicate standing before the subject, and the second after it.

Only in two cases can we _find a TonvbKo 8 08YX CyUasx Mvl HAXOOUM

similar construction. NnOO0OHYI0 KOHCIMPYKYUIO.

Only from this point of view is it Tonvko C 9MOU MOYKU 3PeHUs

possible to approach the problem. B03MOJICHO ~ NOOOUMU K 3MOl
npobieme.

If the predicate is expressed by one semantic verb (i.e., if this verb stands in
Present or Past Indefinite), and the selection of the circumstance requires the inversion
of the predicate, then the auxiliary verb “to do” is put in place of the first part of the

predicate (before the subject) in the required tense, person and number.

Only in one paper did we find Tonvko 6 00HOU pabome Mbl HAULIU
confirmation of our theory. noomaeepoicoerue Haulel meopuu.

Please note that the auxiliary verb do, used when inverting the predicate, is not
translated into Russian.

2. To strengthen the statement expressed by the predicate in the tenses Present and
Past Simple, the auxiliary verb to do is used, which in the required tense, person and
number is placed directly before the semantic verb used in the form of an infinitive
without the particle to. The amplification is transmitted into Russian by the words

"nn

"really", "undoubtedly", "certainly", "after all", "actually".

Most authorities agree that catalysts do  borvuuncmeo asmopumemnoblx
in some manner combine with the CReyuanucmos co2naumaromcs,
substance or substances upon which Kamanauzamopol oelicmseumenbHo
their catalytic influence is exerted. KaKum-mo o6pazom 83aumo0eiucmeayom
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C BewecmeoM U Beuecmeami, Ha
KOmopbie pacnpocmpaHsencs
Kamanumuieckoe go3oeucmaue.
Inversion can also become a lexical-grammatical means of expressing an
emphase, when one or more elements of an utterance are highlighted with the help of
inversion. When translating emphatic sentences with inversion into Russian, you can
use either lexical means (enhancer words) or syntactic means (changing the structure

of the sentence), depending on the context.

Abroad Mr. Bush’s priority remains the A 60 8newiteli nOIUMuUKe OCHOBHLIM War on
terrorism. npuopumemom bywa ocmaemcs gotina
C MeppopuUMoM.

Some other emphatic constructions of the English language include the
following types:

1. Highlighting the subject, direct and indirect additions and circumstances
(emphatic construction "it is . . . that, which, who, who"). The combination "it is ...
that" is used to highlight one of the members of the sentence. The distinguished
member of the sentence is placed between two parts of the construction, which in
form is a complex sentence. The construction "it is ... that" is not translated into
Russian, it only indicates the boundaries of the selected part of the sentence. In
Russian, such sentences correspond to a simple sentence in which the amplifying
words "exactly", "just", "only" are added before the selected term (more often when

the time circumstance is highlighted), "only"; in sentences with negation — "not at

all", "not at all".

It is language that enables us to Hmenno 361k 0aem HaM 603MONCHOCHb
communicate with each other. obwamuvcs Opye ¢ Opy2om.

Hmenno mozoa, kozoa 100u HauuHarom

It is when men begin to use tools for NPUMEHAMb 0pyOust Ol 00ULeCMBEHHO20
social production that they also begin to npouseodcmea, onu maxdice Hauunarom
speak. 2080pUMb.

He kmo unotl, xax 2011anockuti pusux
It was the Dutch physicist, Christian Kpucmuan Xyueenc, nepgwiii npeonosxicun
Huygens, who _first offered an MOJIKO8AHUe OAHHO20

explanation for the phenomena.
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A6JIEHUAL.

It is these special properties of sound Hmenno smu ocobennwvie ceoticmea
that are the subject of the present 368yKa ABAAIOMCA MEMOU OAHHO20
chapter. pasoena.

Note that if after emphatic i is ... if the word only or another amplifying word
is used, then it is used instead of "exactly" when translating the entire sentence.

It was only with the help of a small lantern that we managed to find the box.
Tonvko ¢ nomowvio hoHapura Ham y0aiocb OMblCKaAmMyb AUUK.

2. The same emphatic model is often used with a verb in a negative form in
combination with the conjunctions not till, not until, which, despite the negative form,
has a positive meaning and is usually translated into Russian using the

"o

amplifying adverbs "only after ...", "only when ...".

It was not until Einstein discovered the — Tonvko koeda DiiHwmetin OmKpbvi

connection between gravitation and 83AUMOCB513b MedHCO) epasumayueti u
inertia that the mystery Newton could unepyuell, Obl1a pazead0ana maina,
not understand was solved. KOMOopyt He Mo2 noHams Hviomomn.

It was not until about 1911 that a first Tonvko nocne 1911 2ooa Pezepghopoom
really successful theory of atomic OvLIa NPeododHceHa nepeas NOUCMUHe
structure was suggested by Rutherford.  ycnewmnas meopus cmpykmypsl amoma.
3. A similar emphatic model is a complex sentence, the parts of which relate to
each other as the subject and complement of a simple sentence: What... [main

sentence] is (was, will be)... [subordinate clause].

What is more important for British Ho 6onee sadcuvim ons bpumanckoti
politics is how the Iraq war eroded HOIUMUKU ecmb Mo, Kak eolina 6 Upake
faith in Mr. Blair. nooopsana eepy 6 2ocnooura bnspa.

4. Sentences with double negation are also emphatic. When they are transferred
to Russian, the technique of antonymic translation is used, that is, a negative
statement in the original language becomes an affirmative one in the translation
language.

The case is not improbable. Omom ciyuati 6ecbMa 8epOSMeEHN.

The negation not, used before an adjective or adverb with negative prefixes un-

, in-, il-, im-, ir-, dis-, etc. has an amplifying meaning, and the whole combination
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usually corresponds to the Russian "quite, quite, quite + adjective (adverb)".

not uncommon

0080IbHO 0OBIUHBIL

not infrequently

0080JIbHO 4acmo

not impossible

8eCbMa B03MOINHCHO

In some cases, it is also possible to translate "not ... not" ("it does not seem
inevitable"). The combination of not + without + noun

1t is not without significance that ... Taxorce eecoma 8axCHO, Ymo ...

The negation of not can be combined with an adjective (participle or adverb) of
negative meaning that does not have a negative prefix. Translates the same as in the
first case.

FOmopa enonne docmamouno 6 eco Humour

is not missing in his work. npouzsederuu.
(E2o npoussedenue [nanucano]
He be3 Mopa).
The combination by no means + negative prefix + adjective (adverb) in general
has the meaning "not at all ..., not at all ...", but in each case it is translated depending
on the general style of the sentence.

It is bV no means unreasonable to Bnoane PA3VYMHO conocmaeumnsv 3mu

compare these data. oanHble.

5. Sentences in which the negation of no is combined with an adjective or
adverb in a comparative degree are particularly difficult to translate. In this case, in
order to transmit the emphase, it is most often necessary to rearrange the sentence,
abandon the comparative degree and resort to lexical compensation by adding

amplifying words or emotionally colored words.

The list of world fastest computers B cnucke camvix b6bicmpvix KoMnbromepos
includes no machine with a 8 MUpe 8bl He Hatioeme HU 00H020
performance of less than 851 gigaflops. npouzeooumenvHocmuio

menee 851 eueagnona.
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6. Negative constructions with certain lexical accompaniments are also
emphatic, for example, the amplifying adverb too before an adjective or adverb. In
this case, the emphase is also translated using the lexical addition technique.

The danger of greenhouse effect cannot be too often emphasized.

Heobxo0umo nocmosinno /H@VCWIGHHO) VKA3bl6dNlb HA ONACHOCN1b 2100aIbHO2O

nomenJienust 05 4eio8edecmad.
It is necessary to take into account that the above models and their translation
options are not exhaustive, and the ways of their translation depend on the context

and semantic load of a particular text or speech.
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